
"Молодец, Сопляк!" Джирайя взревела только для того, чтобы Цуанде снова заставил ее
замолчать, хотя дразнящая ухмылка, которую она затем послала Эрзе вместе с несколькими
другими шиноби и несколькими ее друзьями из гильдии, заставила ее покраснеть.

Эрза фыркнула с самодовольной улыбкой, прежде чем повернуться к двум "Нацу, Грей. Мне
нужно, чтобы ты оказал мне услугу." Они оба повернулись к Эрзе и обратили внимание на то,
что она хотела сказать.

"Во время путешествия я услышал кое-что, что заставило меня забеспокоиться. Обычно я бы
проконсультировался с мастером по такому вопросу, но его здесь нет, и это вопрос
чрезвычайной срочности. Я могу использовать вас обоих для этого".

Убийца драконов и ледяной маг переглянулись, в то время как вся гильдия не могла поверить в
то, что они слышали.

"Это очень похоже на то, что произошло в нашем мире. Мне любопытно, как присутствие
Наруто изменит ситуацию". - сказала Эрза.

"Мы встретимся на вокзале завтра утром". Эрза сообщила им, а затем повернулась к своей
подруге-блондинке: "А ты Нару - Где Наруто?"

Между Мирой и Люси, где сейчас стоял Наруто, было пусто.

Единственным звуком, который все слышали в тишине, был звук щелкающих ботинок.

"Это грубо. Он пропускает это, чтобы не вмешиваться?" Ино спросила немного раздраженно,
что Наруто вел себя таким образом.

"Я очень сомневаюсь, что Наруто пропускает это, он не может игнорировать людей, когда им
нужна его помощь". Саске прокомментировал это, заставив нескольких шиноби удивленно
уставиться на него, заставив мальчика снова уставиться на них.

Все повернулись в ту сторону, откуда он пришел, и увидели, что Наруто собирается уходить, и
"Увидимся, ребята, на вокзале, о, и это". Наруто бросил что-то назад.

Лизанна ловит его, и это был сверток, наполненный драгоценностями.

"Спасибо за еду, девочки". Наруто помахал всем рукой: "Увидимся, ребята, через несколько
дней".

"Тч, ведешь себя так круто и все такое". Киба что-то проворчал, к большому удовольствию
своего сэнсэя и его команды.



"Увидимся!" Большинство товарищей по гильдии махали ему на прощание.

Мираджейн хихикнула: "Вот он идет, готовится к другой работе".

Вакаба ухмыльнулся, выпуская дым: "Этот парень не сидит на месте, даже не спрашивал и уже
готовится к работе".

"Он действительно кажется идеальным другом, о котором можно только мечтать". - заявила
Лизанна.

Саске взглянул на девушку и неловко поежился при мысли о Наруто и узах дружбы.

Люси не смогла удержаться, чтобы не приподнять бровь и не спросить Хэппи: "Почему все так
хорошо говорят о Наруто".

Хэппи отвечает в своей обычной манере: "Потому что все знают, что такова природа Наруто.
Он всегда готов помочь товарищу по гильдии."

"Да, пламя молодости Наруто ярко горит независимо от ситуации!" - закричал Ли, прежде чем
смущенный Тентен дернул его обратно на свое место.

"Это правда". Наб говорит, привлекая внимание Люси: "Вы можете спросить любого в этой
гильдии, Наруто помог людям, независимо от того, в чем их проблема. Точно так же, как он
утешал сына Макао, когда тот пропал. Это Наруто".

Макао улыбнулся этому вместе с большинством других читателей.

Макао улыбнулся, он должен был должным образом поблагодарить его за то, что тот успокоил
сына и дал ему надежду. Конечно, он не спас его, но он дал своему сыну утешение, в котором
тот нуждался.

Кана усмехнулась: "Это Наруто для тебя". Она сделала глоток из своего кувшина с пивом, в то
время как румянец осветил ее щеки.

"Что бы это ни было, важно то, что с Нацу, Греем и Эрзой, объединившимися в команду, это
будет самая мощная команда, но с Наруто, присоединившимся к ней, это самая мощная
команда, которая может быть у этой гильдии".

"О, это верно. Эрза, Грей, Нацу и Люси уже создали суперсильную команду, теперь добавление
в нее Наруто будет действительно мощным". - прокомментировала Мираджейн, задумчиво
постукивая себя по подбородку.



Хэппи взлетел высоко и воскликнул. "Ура Наруто!"
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